Renesance a humanismus v české literatuře
1471 – 1620 (= 150 let); Jagellonci; spor šlechty a měst, pokles královské moci; Habsburkové, náboženské a politické spory… zlomení monopolu církve v kulturním a hospodářském životě

Víc humanismus než renesance, málo originálních děl, více překlady, přepisy, naučná literatura, nábožensky zaměřená díla; mravoučnost

Jednota bratrská – od 1458 reformovaná křesťanská církev, na učení Petra Chelčického;

mění názory na vzdělávání (dříve proti), zakládá tiskárny, vydává kancionály, nový překlad bible = Kralická bible
Hynek z Poděbrad (1452-92) jediný opravdu renesanční autor, syn Jiřího z Poděbrad,   

diplomat

Boccacciovské rozprávky – překlad 11 novel

píše prózy a básně, např. Májový sen (líčí, jak k mladíkovi ve snu přišla jeho milá…

…

Tu mi jest hned ruky podala,
a podavši i přistúpila,
objavši mě mile i políbila,
a políbivši, takto mluvila.
Paní mluví:
"Ted jsi nynie se mnú, muoj milý, sám.
Přijde-li kto, běda nám!
Hádaj, co by myslili sobě?
Vieť Buoh, že sem přišla k tobě
dobrým úmyslem, nebť věrně z srdce přeji,
a téhož se zase od tebe naději!"

"Ó má najmilejší, krásná paní,
já sem se zapálil v tvém milování,
že hořiem právě jako v peci!
Prosím tvé milosti, rač se svléci
a lehnúti ke mně sem!
Pustím tě pryč přede dnem,
a ještě dobře před svítaním,
žeť já ty všecky přeraním,
ktož by tvé pověsti strážce byli,
žeť nic neustřehú, byť se zpadati měli,
a že budem zatiem kratochvíl míti,
jakž jedno sami budem chtíti.
Tu tepruv milost srovnáme s milostí,
a naobjímáme se do sytosti,
a budem veselé spolu ploditi,
i všecko, což sluší k milosti, pósobiti.
Nevzal bych za to jmění všeho světa,
budu-li tě míti vedlé svého boka!
Protož svlec se a lehni, mé utěšenie,
chceš-li, ať neumru ohněm pravého milovánie!"

…

a) humanismus latinský – učenecký ráz, obrací se na vzdělanější vrstvy, napodobuje latinské autory (ve výběru látek a ve formě)

Jan z Rabštejna – Dialogus – spis je rozhovorem 4 šlechticů o nábožensko-politických

 poměrech za krále Jiřího z Poděbrad; láska k vlasti, odmítá válku

Bohuslav Hasištejnský z Lobkovic (1461-1510)

Žaloba k svatému Václavu – báseň o českých mravech, velmi kritická až nespravedlivá

Jan Campanus Vodňanský (1572-1622) – rektor pražské univerzity, básník, dramatik→


Bretislaus – vlastenecká hra z českých dějin

b) humanismus český – pěstován vzdělanými měšťany, opírá se o nekatolickou víru

Viktorin Kornel ze Všehrd (?1460-1520) – formuluje program českého humanismu – usiluje


o rozvoj literatury psané dobrou češtinou→ překlady z latiny

Knihy devatery (spis O práviech, o súdiech i dskách Země české knihy devatery) – zabývá se otázkami práva, v podstatě literární dílo

Řehoř Hrubý z Jelení (?1460-1514) – přeložil spis holandského humanisty Erasma 

Rotterdamského – Chvála bláznovství (satira, v níž alegorizovaná bláznivost sama 

vychvaluje svou všudypřítomnost v životě)
Václav Hájek z Libočan (? -1553)

Kronika česká (1541) – dílo literární, od příchodu praotce Čecha až po nástup Habsburků; vznikla pod dozorem katolické šlechty (= vyzdvihuje panské rody);

čerpá z kronik a různých pramenů, nerozlišuje mezi fakty ověřenými a smyšlenkami, domýšlí, vymýšlí si… jadrné lidové vyjadřování; značná obliba

Mikuláš Dačický z Heslova (1555-1626) 

Paměti – zachycení událostí jednoho století, utrakvista

Jan Blahoslav (1523-1571) – biskup jednoty bratrské, rozvíjel a podporoval šíření vzdělanosti


Muzika – učebnice hudební teorie


Kancionály… šamotulský

Filipika proti misomusům (= nepřátelům vzdělání) – vzdělání pomáhá člověku v 

životě, nevzdělanost je překážkou pokroku

Gramatika česká – soubor pojednání o kultuře spisovného jazyka – vyzdvihuje nutnost vybroušeného jazykového projevu (slovní zásoba, skladba)→ posloužila při překladu Nového zákona (1564, Blahoslav)→ na něj navázal překlad celé bible = Kralická bible – autoři překladu vycházeli z hebrejských, řeckých a českých 
překladů; vzor literárního jazyka do národního obrození

Daniel Adam z Veleslavína (1564-99) – univerzitní profesor, tiskař, nakladatel, majitel

Melantrichu, překladatel, upravovatel – přispíval ke zvýšení jazykové kultury a 

upevnění jazykové normy = dbal na obsah a jazykovou stránku tisků
= veleslavínská čeština (vzor pro Dobrovského)
Kalendář historický – jediná původní veleslavínská práce; stručný přehled světových

dějin

Knížky lidového čtení – prostá, srozumitelná literatura, od 16. století

Historie o bratru Janu Palečkovi – šašek krále Jiřího z Poděbrad


o Enšpíglovi, o doktoru Faustovi

cestopisy:

Oldřich Prefát z Vlkanova – Cesta z Prahy do Benátek a odtud po moři až do Palestiny

Kryštof Harant z Polžic a Bezdružic – Putování aneb cesta – do země Svaté… do Egypta


sám si ilustroval + vložil hudební skladbu

Václav Vratislav z Mitrovic – Příhody – dobrodružné líčení věznění v Turecku

